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( ը ս ւ ր  դ ի ք Ե ն ս յ ա ն  տ ե ք ս տ ե ր ի )

Յ ուրաքանչյուր ա զգա յին  կամ հեղինա կա յին-գեղա րվեստ ա կա ն լեզվի 
բա ռա պ ա շա րի  մի որոշ շերտն են կազմում իրակությունները (ոեալիաները, 
լատ. ճճճՏճառարկա յական)' ն յութական մշա կույթխէսռարկաները, այսինքն՝ 
դրանց անվանումները : Իրակությունները, որպես ազգա մշա կութա յին  (և դրան 
զուգընթաց՝ լեզվամշակութա յին) կ յա նքի  և ինքնությա ն յուրա տեսա կ դրսևո­
րումներ' բա զմա պ իսի  են և առնչվում են տվյա լ էթնիկ հանրույթի կ յանքի 
ա ռա նցքա յին  տ ա րբեր  ոլոտների' կա ցա րա նի ,ա ռա սպ ելա բա նա կա ն հա վա տ ա ­
լիքների, ուտեստի, կենցաղի, կրոնական, ա րա րողա կա րգա յին , ծիսական 
ավանդույթների, վա ր չա քա ղա քա կա ն  ու սոցիա լակա ն կյանքի, գիտության, 
տ եխնիկա յի  և այլնի հետ: Բ ա զմա թիվ  իրակություններից նշենք, օրինակ, 
ա ստ վա ծա շնչյա ն (հին հրեա կա ն ' կրոնածիսւսկան)իրակություն-ներից մեկը' 
ՈՒխտի տ ա պ ա նա կը , որը հա տ ուկ  ձևով, կարծր փ ա յտ ից պ ա տ րա ստ վա ծ  
խ որհրդա նշա կա ն ա րկղ  էր' ոսկեզօծ, սրբա զա ն  զետ եղա րա ն, որտեղ, Մովսե­
սին տ րվա ծ  հրա հա նգի  համաձա յն, դրվում էին ա ստ վա ծա յին  պ ա տ վիրա նները ' 
գրվա ծ քա ր ե  տ ա խ տ ա կնե ր ի  վրա: Այն ոչ միայն ն յութական,առարկա յական 
ա րկղ էր, այլև Աստծո ներկա յության սուրբ վայր. «Ես ք ե զ  կը յա յտնուեմ ա յնտեղ 
եւ վկա յութեան տ ա պ ա նա կի  կափ արիչի վրա յ գտ նուող  երկու քերովբէների 
ա րա նքից  ք ե զ  հետ  կը խ օսեմ  այն ամենի մասին, ինչ պատուիրելու եմ ք ե զ  
Իսրայելի որդիների վերաբերյալ» (Ելից, 25:22): Կարելի է խ ոսել նաև 
աստ վածա շնչյա ն այլ իրակությունների մասին (հատուկ սպ ա սք ' սուրբ խ որանի 
համար, օծութ յա ն յուղ, զա տ կա կա ն  բա ղա րջ և այլն), որոնցից շատերը, դույզն 
ինչ փ ո փ ո խ վա ծ  ձևով, փ ոխ ա նցվե լ են քրիստ ոն յա  ժողովուրդներին ' հա յտ նվե­
լով նրանց պ ա շտ ա մո ւն քա յին  և ա ռօր յա  կյանքում, իսկ որոշ իրակություններ էլ 
մնացել են ա նցյա լում կամ ա րտ ահա յտ ութ յուն գտ ել լեզվամշակույթում ' կա զ­
մելով տ վյա լ լեզվի բա ռա պ ա շա րի  ազգամշակույթա յին շերտը: Իրակություններ 
ստեղծվել են տ ա րբեր  ժամանակներում՚տվյսւլ ժա մա նա կին  բնորոշ հա տ կա ­
նիշներով:

Ա յստեղ տ եղին է ընդգծել,որ իրակությունները, որպես մշակույթային 
կյանքի ա զգա յին  ինքնութ յա ն ա ռա րկա յա կա ն  դրսևորումներ, նա խ  ունենում են
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ա նվա նողա կա ն,ա պ ա  և այլաբերական նշանակություններ: Օրինակ, բրիտա ­
նական կենցաղա յին ' ուտեստի մշակույթի դրսևորումներից մեկը 'պուդինգը 
<budding) իրակություն է, այն տոնածիսական,դիքենսյան ա րձա կում հա ճա խ  
հա նդիպող ուտեստ  է, և պուդինգ ասելով առաջին հերթին հասկացվում Է նրա 
ա նվա նողակա ն նշանակությունը, որի վրա  Էլ հիմնվում են նրա  «ձեռքբերովի»' 
ա յլաբերական նշանակությունները (փոխաբերություն, համեմատություն, 
դա րձվա ծք  և այլն): Այսպես, անգլերենում pudding բառր. զուգորդվելով այլ 
բառերի հետ, որոշակի համա տեքստերում օժտ վում  Է փ ոխ ա բերա կա ն  իմա ստ ­
ներով, ինչպես' pudding face (լայն, գիրուկ երես), pudding head (կոպտավուն, 
բութ) և այլն: Նույնը կարելի Է ասել նաև հայերեն եոռհև ռառհ մասին, որը 
նախևա ռաջ նշանակում Է թոնրատան ա ռա ստա ղին, թոնրին ուղղահա յաց 
բա ցվա ծ անցք, պատուհան: Այլաբերական իմա ստ ա վորմա մբ այն կա րող  Է 
նշանակել օօաԽ. տուն («եոոո թող միշտ ծխա», « օջախդ շեն կենա»), ե տ  ւհաե 
մհճաեհօ («այս մարդը ճար, ելք, ա յսինքն ' երդիկ ունի»), անեւանեւհ. ւհաե 
մհճաև («նա փա կ մարդ Է, երդիկ չունի») և այլն: Շատ ու շա տ  դա րձվա ծքներ  
առաջացել են իրակությունների հենց այս հատ կութ յան ' ա յլաբերական 
իմաստների ձեռքբերման շնորհիվ:

ժա մա նա կի  ընթացքում կազմվել են բա ռա րա ններ ' նվիրվա ծ իրակու­
թյուններին' դրանց համախմբմանը, տ եսա կավորմա նը, ստուգաբա նմանը 
օրինակ, (լեզվաերկրագիտությանը, հագուստին, ուտեստին և այլ ոլորտներին 
վերաբերող բառարաններ): Բազմատեսակ իրակությունների ընդգրկման առու­
մով ուշագրա վ են հատ կա պ ես լեզվաերկրագիտակա ն բառա րա նները (տես, 
օրինակ, «Великобритания. Лингвострановедический Словарь», 9500 единиц, М ., 
1978), որոնցում հա մա խմբվա ծ իրակությունները վերաբերում են երկրի 
մշակութա յին-սոցիա լական կյանքին, երկրագործությանը, կենցաղին, ազգա յին 
սովորույթներին ու կրոնածիսական պատկերացումներին, մա րմնամարզութ յա ­
նը, կրթությանը, մյուս ոլորտներին:

Իրակությունները, բնականաբար, արտահա յտություն են գտ ել ոչ միայն 
բանավոր, ժողովրդա կան խ ոսքում2, այլև գրա կա ն-գեղա րվեստ ա կա ն տ եքստ ե­
րում, որոնցում ազգամշակութա յին կյանքի ա յդ ցուցիչները կիրառվել են 
ինչպես իրենց ա նվանողական, իրական, ա յնպես Էլ ա յլաբերա կան նշանակու­
թյուններով [ընդ որում, ա յլաբերական ասելով հասկացվում են այլաբերության' 
trppos -ի  տեսակները'մակդիր, փոխանունություն, փոխաբերություն, ա յլաբա­
նություն (ալեգորիա) և այլն]:

Իրակությունները, կիրառվելով գեղա րվեստ ա կա ն խոսքում, օրինակ 
Շեքսպիրի դրամաներում կամ Չ. Դիքենսի ստեղծագործություններում, ցույց են
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տվել տվյա լ սոցիա լական հանրույթի կյանքը, անցյալն ու ներկան, նրա 
նիստուկացն ու թարքերը, հոգեբանությունը, ա շխա րհա յա ցքը  և այլն: Դրանք' 
ա յդ իրակությունները (և իրակությունների ա յլաբերական կիրառումները) 
կազմում են գեղա րվեստ ա կա ն տ եքստ ի  այն բաղկացուցիչ տարրերը, որոնք, 
լինելով ազգամշակութա յին կ յա նքի յուրօրինակ դրսևորումներ, բանասերների 
կողմից բնորոշվել են իբրև  երկի ուղղահա յաց հա մա տ եքստ ի  («Гюббенет И.В., 
Основы филологической интерпретации литературно-художественного текста», 
М., 1ՑՑ1) կամ գլոբալ ո ւղղահա յաց հա մա տ եքստ ի  («Гюббенет И.В..К вопросу о 
“глобальном” вертикальном контексте», М., 1980) բովանդակային տարրերից 
մեկը: Իհարկե, վերոհիշյալ հասկացությունների իմաստային ու բովանդակային 
ընդգրկումը շա տ  մեծ է, քա նի  որ խ ոսքը  ոչ միայն ազգամշակույթա յին կյանքի և 
տարբեր իրակությունների, այլև հեղինակի ա շխա րհա յացքի , գեղագիտակա ն 
հա յեցակերպի (ասպեկտ), տվյա լ ստեղծագործության գա ղա փ ա րա կա ն 
ուղղվածության և բա զմա թիվ  այլ գործոնների մասին Է, որոնցից, ինչպես 
ասվում Է, հյուսվում Է գեղա րվեստ ա կա ն տ եքստ ը  (և ա յդ տ եքստ ը  կազմող 
լեզվական ու լեզվաոճակա ն միավորները):

Անգլիական գեղա րվեստ ա կա ն գրականության մեջ, Շեքսպիրից հետո, 
իրակությունների կիրառմամբ հա տ կա պ ես  հարուստ  են Չ. Դիքենսի ստեղ­
ծագործությունները: Այդ բա զմա թիվ  ստեղծագործություններից մեզ հե- 
տ ա քրքրե լ են մա սնա վորա պ ես ա յնպիսիք, որոնք ժա մա նակին թարգմանվել են 
հայերեն («Պիկվիկյան ակումբի հետ մա հվան հուշերը», Ե., 1948, «Օլիվեր 
Թվիստի արկածները», ե., 1958 և այլն), քա նի  որ դա ' թա րգմա նված լինելը, 
հնարավորություն Է տա լիս միմյանց հետ համեմատել բնագիր և թարգմա ­
նական տ եքստերը, զուգա դրա կա ն համեմատություն անցկացնել բնագրային ու 
թա րգմա նակա ն իրակությունների միջև' որոշել դրանց թարգմանելիության 
ա ստ իճանները ' համա րժեք, ոչ հա մա րժեք, մոտավոր և այլն, ցույց տա լ իմաս­
տային և հնչերանգային ընդհանրություններն ու պարբերությունները, տվյալ 
իրակության ավանդականությունը, ինչպ ես նաև, ի վերջո, իրակությունների 
հեղինակային կիրառման գա ղա փ պ րա գեղա գիտ ա կա ն  ազդակումները (իմ­
պուլսները), դրանց ձեռք բերած առնշանակությունները գեղարվեստակա ն 
տ եքստում (թե' բնագրում, թե' հայերեն թարգմանություններում): Զուգադրու­
թյունները երևան են հանում իրակությունների հա մեմատա կան բնութագիրը, 
հնարավորություն են ընձեռնում միմյանց հետ հանդիպադրել նույն իրակության 
քա ղա քա կրթա կա ն  դրոշմվածքները, և ինչպես դիպուկ կերպով նշում Է Ա. Ա. 
Բրագինան՝ «...բառը՛ երկու տարբեր ժողովուրդների մշակույթում և երկու
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տարբեր լեզուներում ներկա յացնելով միևնույն առարկան, անպա յմանորեն 
ունենում են ոչ նույնական բովանդակություն, որն էլ թույլ Է տա լիս խոսել 
«ազգային իմաստների» մասին»(5թ£ւո«ա А. А ., «Лексика языка и культура 
страны в лингвострановедческом аспекте», М ., 1981: 18): Նման արծարծումների 
համար կա րող են բնորոշ օրինա կ ծառայել, ասենք, «Օլիվեր Թվիստ»-ի XXII 
գլխի հետևյալ պարբերությունները, որոնցում ա ռկա  են նկա րա գրվող  ժա մա ­
նակին բնորոշ իրակություններ' դրանց դիքենսյան ընկալման յուրօրինսւկու- 
թյուններով, ինչն Էլ հնարավորություն Է ընձեռում' խոսել իրակությունների 
գեղա րվեստ ա կա ն կիրառումների, ա յսինքն ' դրանց գեղա րվեստ ա կա ն արժե­
քա վորմա ն  և «ազգային իմաստների» մասին.

“Do you hear? ” cried the same voice. “There’s Bill Sikes in the passage with 
nobody to do the civil to him; and you sleeping there as if  you took laudanum with your 
meals, and nothing stronger. Are you any fresher now, or do you want the iron 
candlestick to wake you thoroughly? ”

(Dickens Charles, The adventures of OliveKTwist, Moscow, 1955, p. 221) 
Վսու ՞մ ես,-գոռաց նույն ձւսյնը: - Ահա Բիլլ Աայքը միջանցքում է, և նրան 

հյուրասիրող չկա. իսկ դու այնքան խորն ես քնել, ասես ճա?հո հետ աւհհոն ես 
ընդունել: Լրիվ սթափվելու ՞ես, թե աա եոեաբե մոմանա։ն է/ գործի դնեմ: 

(Դիկենս Չ. Օլիվեր Թվիստի արկածները, Ե.1958. էջ 175)
He was dressed in a smartly-cut snuff-coloured coat, with large brass buttons; an 

orange neckerchief; a  coarse, staring, shawl-pattern waistcoat, and drab breeches, Mr. 
Crackit (fo r he it was) had no very great quantity o f a reddish dye, and tortured into long 
corkscrew curls through which he occasionally thrust some very dirty fingers, ornamented 
with large common rings.

(p. 222)
Նա հագել էր մետաո/ա էսո?ոո ԱոճաևնեոոՍ ծխախոտագույն բարեձև 

պիջակ, նաոնօացոււն ԱցԱաա. Խա/տառոետ բաճկոն և գորշ գույնի տաբատ: 
Միստր Քրեքիտը (՛որովհետև այդ նա Էր), ո չ գլխի և ո չ  էլ դեմքի վրա մեծ 
քանակությամբ մազեր չուներ, բայց այն քիչը, որ ուներ, կարմրավուն էր և 
նա Խմած Էո ուսեոհն Խցահանաձև ԽոաոանեոոԱ. ոոոնօ մեջ նա, ժամանակ առ 
ժամանակ, խրում էր հասարակ խոշոր մատանիներով զարդարված շատ 
կեղտոտ մատներ:

(էջ 176)
Ընդգծյալները' «ափիոնը' ճաշի հետ», «երկաթե մոմակալը», «մետաղյա 

կոճակները», «ուսերին կա խ վա ծ խցահանաձև  խոպոպները» և այլն, բրիտա-
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նսւկան իրականությանը, տվյա լ ժամանակա շրջանին բնորոշ իրակություններ 
Են' կա պ վա ծ Մեծ Բրիտանիայի բազմամշակութա յին կյանքի (օրինակ, 
գաղութային երկրներից վերցվա ծ սովորույթի, կենսակերպի հետ '«ափիոն' 
ճաշի հետ»), մետ ա ղա կա ն իրերի մշակման, կենցաղի, հագուստի, սանրվածքի, 
վա րսա հարղա րման կուլտուրայի և այլնի հետ:

Այդ ամենը դիքենսյան արձակում արտացոլվել են երկկերպ, և' ռեա- 
լիստորեն, ինչպես որ կան, և' գեղարվեստորեն, ա յսինքն՝ այնպես, ինչպես որ 
այդ իրակությունները ընկալվել են գրողի կողմից՝ որոշակի հումորով, պ ա տկե­
րավորությամբ, ա յնպիսի ցցուն արտահա յտչականությամբ, որը մեզ հնարա­
վորություն է տա լիս խոսել դրանց գեղա րվեստ ա կա ն կիրառման յուրահատ­
կությունների և գեղա գիտ ա կա ն նշանակության ու ազդեցության մասին:

Պ ետ ք Է ասել, որ հարանման, ինչպես նաև այլաբնույթ իրականություն­
ներով հա գեցա ծ  պարբերությունները շա տ  են թե' «Օլիվեր Թվիստում», թե'
«Պիկվիկյան....  հուշերում», թե' մյուս գործերում , որոնց վերլուծությունը,
ինչպես ցույց են տա լիս նա խնա կա ն դիտարկումները, հնարավորություն է 
ընձեռում դիքենսյան տ եքստ ին  հատուկ այնպիսի բառեր ու բա ռա կապ ակ­
ցություններ, ինչպիսիք են տարաբնույթ  իրակությունները, տեսնել ու գնա ­
հատել իրենց ազգա -պատմա -լեզվամշակութա յին խորքի, մասնավորապես՝ 
վիկտորիանական շրջանի Անգլիայի և, առհասարակ, իրենց ողջ գլոբալ 
ուղղահայաց հա մա տ եքստ ի  մեջ: Այս առումով նշյալ իրակությունները, իրենց 
մշակութային, սոցիա լակա ն հնչեղությամբ հանդերձ, հա ճա խ  վեր են ածվում 
խորհրդանշանների, ուստի պատկերա յին-կերպարա յին նշանակություն ունե­
ցող շա տ  իրակություններ հա մա տ եքստ ում  ձեռք են բերում նշանի արժեք 
(հմմտ՝ Арутюнова Н. Д., «От образа к знаку». М., 1988): Թարգմանության 
ժամանակ, բնականաբար, ա յդօրինա կ «խորհրդանշանային» (կարելի Է ասել' 
խորհրդանշանի ա րժեք ձեռք բերած կամ դրան հակամետ) իրակությունները 
օժտվում են տ վյա լ լեզվամշակութա յին և նրա  ավանդույթներին հատուկ 
Աննշանակություններով (коннотация): Օրինակի համար, «ուսերին կա խվա ծ 
խցահանաձև խոպոպները» 'մոդա յիկ և իր ժամա նակին տ ա րա ծվա ծ  «ազնվա­
կանական» սանրվածքը, որն ա յնքա ն բնորոշ Էր դիքենսյան շրջանի կենցա­
ղային մշակույթին, ա յնքա ն Էլ տ ա րա ծվա ծ  չի եղել հայ կենցաղում: Գուցեև դա  Է 
պատճառը' հա յկական կենցաղում նման «խցահանաձև խոպոպների» տ ա ­
րածված ավանդույթ  չունենալը (ընդ որում, խ ոսքը  տղամարդկա յին սանր­
վածքի մասին Է), որ «խցահանաձև» երգիծական մակդիրը փոքր-ինչ անսովոր Է 
հնչում հայերեն տեքստում, բայց և ճիշտ  ա րտահա յտում դիքենսյան բարի
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հո ւմորն  ու ն րա ն  ա յն քա ն  բնորոշ չա փ ա զ ա ն ց ո ւմ ը  և, ա յսպ ե ս  ա ս ա ծ ' «ոչ 
գ ր ո տ ե ս կ ա յի ն  գրոտ եսկա յնո լթ յո ւնը» : 

Պ ե տ ք  է ասել, որ ա յդ օ ր ի ն ա կ  գ ե ղ ա ր վ ե ս տ ա կ ա ն ա ց վ ա ծ  ի րա կո ւթ յո ւն ­
ների  թ ա րգ մա նո ւթ յա մ բ , պ ե տ ք  է ա սե լ հա յերենո ւմ  շր ջ ա ն ա ռ ո ւթ յա ն  մեջ են 
դ ր վ ե լ նոր հա սկա ցո ւթ յո ւն ն ե ր  և բա ռա յին  ա նսովոր , թ ա րմ  զ ո ւգ ո րդո ւմ ն եր :

Ծ ա նոթ ա գրո ւթ յո ւն ն եր

1. ժա մանակին բնորոշ հատկանիշներով իրեր ու առարկաներ, ա յսինքն ' նյութական 
մշակույթի դրսևորումներ ստեղծվել են բոլոր դարաշրջաններում և դեռ ստեղծվում 
Են: «Սովետական» շրջանում, օրինակ, ստեղծվում էին խորհրդա յին գիտնականների 
(Միչուրին, ՏիմիրյազԱ) անուններով հայտնի գյուղատնտեսական տարբեր 
կուլտուրաներ' հիմնականում ստացված պատվաստումների միջոցով (խնձոր, տանձ 
և այլն): Այսօր' XXI դ. սկզբին, տարածում են ստացել հագուստի կամ ուտեստի 
բնագավառին պատկանող իրակություններ, որոնք ոչ միայն տվյալ 
ժամանակաշրջանի արգասիքն են, այլև իրենց գոյությամբ բնորոշում են տվյալ 
ժամանակաշրջանը:

2. ժողովրդական խոսք ասելով առաջին հերթին պ ետ ք Է նկատի ունենալ 
դարձվածքները, որոնցում շատ են իրակությունները և դրանց տարաբնույթ 
իմաստավորումները: Հայկական դարձվածքներում, օրինակ, առկա  են այնպիսի 
իրակություններ, ինչպիսիք են եոռհեո («Երդիկդ թոդ միշտ ծխա» են), եոնանբո 
(«Երկանքդ միշտ դառնա» են) և այլն: Այդ առումով դարձվածքներին վերապահվում է 
«տվյալ ժողովրդի բազմակողմ մշակույթի, իրակությունների մասին հա վա քա գրվա ծ  
տեղեկությունն ամրագրելու, պահելու և փոխանցելու դերը», (տես Եղիազարյան Գ. 
Վ.. 2005:150):

Գ ր ա կ ա ն ո ւթ յա ն  ց ա ն կ
1. Բադիկյան Խ., Դարձվածքային ոճաբանություն. Ե., ԵՀՀ, 2000.
2. Գասպարյան Ս ., Մուրադյան Գ. , Գասպարյան Ն. , Գործառական ոճագիտություն, Ե., 
ԵՀՀ.2011.
3. Եղիազարյան Գ. Վ., Մարմի մասերով կազմված դարձվածքները հայերնում և 
անգլերենում, բ. գ. թ. ատենախոսություն, Ե., 2005.
4. Гюббенет И. В., К  вопросу о «глобальном» вертикальном контексте, М., 1980.
5. Гюббенет И. В. , Основы филологической интерпретации литературно- художественного 
текста, М., М., 1991.
6. Брагина А. А., Лексика и культура страны в лингвострановедеческом аспекте, М., 1981.
7. Арутюнова Н. Д., От образа к знаку. М., 1988
8. Федоров А. В. , Основы общей теории перевода, М. , «Высшая школа», 1983.
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Աղբյուրներ և բա ռա րա ններ
1. Աստուածաշունչ, Բեյրութ, 1992.
շ. Դիկկենս, Չ., Պիկվիկյան ակումբի հետմահվան հուշերը. Ե.,1948
3. Դիկկենս, Չ., Օլիվեր Թվիստի արկածները, Ե., 1958
4. The Holy Bible, New York, 1816.
5. Dickens Ch., The adventures o f Oliver Twist, М., 1955
6. Великобритания. Лингвострановедческий словарь, М. ,1978.

Realia; their literary manifestation and translation (according to texts by Dickens)

Realia as a unique manifestation o f the national culture are numerous and refer 
to various spheres of the given ethnic community- housing, mythological beliefs, dishes, 
religions, ceremonial traditions, administration, science, technology and so on.

It should be noted that realia as material manifestation of the cultural life of the 
national identity, first have a nominative and then a metaphoric meaning. For example, 
pudding is a realis, which is often met in Dickens’s prose and by saying pudding its 
nominative meaning is perceived first of all as a dish. But in combination with other 
words and in certain contexts this word has a metaphoric meaning as pudding face — 
broad, plump face, pudding head -  rude, stupid person.

In English literature after Shakespeare the works by Dickens are especially rich 
in using realia.

The translation of realia is of special interest, because it enables to compare the 
original and the translated texts, and define how equivalent the translations of realia are, 
to show their meaning and prosodic generalities and differences as well as the 
connotations they acquire in literary texts both in the original and in Armenian 
translations.
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